
Per amur dals linguatgs
S’engaschar per ina societad plurilingua e toleranta

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ «La plurilinguitad è ina noda-chasa
da la Svizra (…). A nus stat’la a cor. Igl
è essenzial da trair endament ch’ella
pretendeva e pretenda anc adina l’en-
gaschida laconfederaziun,maeraquel
da vischinas e vischins. Per mantegnair
e rinforzar tut noss linguatgs, duain nus
oravantut als pussibilitar da sa sviluppar e
da vegnir renconuschids.

Talas stentas premettan ch’ins respectia
er ils linguatgs minoritaris e ch’ins sa met-
tia en per els (…). Sviluppond cumpeten-
zas en nossas linguas naziunalas gia en ils
prims onns da vita, mantegnain nus in
dialog activ aifer noss pajais (…). Nus em-
blidain fitg savens ch’il linguatg na gida
betg mo a communitgar, mabain er a cha-
pir autras culturas (…). Perquai duain ins
salidar l’engaschi da la revista ‘Babylonia’
per instruir ed emprender linguatgs. Jau
la gratulesch da cor per ses ventg onns da
vita, giavischond puspè ventg buns onns
deditgads al mantegniment ed al svilup da
nossa identitad cun pliras linguas e cultu-
ras.» Uschia la prefaziun da cuss. fed.
Alain Berset en il nr. 3/2011 da «Babylo-
nia» (www.babylonia.ch – babylonia@
idea-ti.ch). L’introducziun da lez quadern
da giubileum punctuescha: «‘Babylonia’ è
l’istorgia curta d’ina gronda amur, la per-
svasiun ch’i vala la paina da s’engaschar e
d’agir per ina societad da pliras linguas e
culturas, d’ina societad averta e toleranta
(…). ‘Babylonia’ reguarda vinavant las
linguas (…) sco expressiuns da culturas e
furmas da vita» (p. 7).

En la tradiziun da l’illuminissem
Schefredactur Gianni Ghisla punctue-
scha: «Tecnica ed economia (…) ans han
manà il bainstar material e transfurmà
nossa moda da viver, ma era nossa manie-
ra da pensar e nossa cultura (…). Il car-
stgaun pudess vegnir l’unfrenda da sias
atgnas conquistas ed ‘emblidar’ las valurs
umanisticas fundamentalas da la moder-
nitad, (…) per exempel l’avertura e la di-
versitad linguistica e culturala (…). L’ego-
centrissem cultural e l’etnocentrissem
(…) na sa manifestan betg mo en l’avan-
zament dal[s] dialect[s] da la Svizra tu-
destga ed en general en ina stagnaziun da
las cumpetenzas linguisticas, mabain er en

la nova legitimaziun publica da la xenofo-
bia ed en l’intoleranza envers tut quai ch’è
different. Il humus che alimentescha
questa cultura è la furmaziun d’ina resi-
stenza naziunal-conservativa cun manie-
ras da politisar adina pli rubiestas (…).
L’identitad svizra, cun ses pluralissem lin-
guistic e cultural, ha vistas per l’avegnir
mo sch’ella renunzia per adina a ses pos-
sess ed a sia tradiziun da sa surstimar; ella
duai sa stentar da cuntin d’examinar sezza
ses agen svilup. Quai pretenda in cumbat
cultural, pia ina reorientaziun (…). Nus
en Svizra duain prender cogniziun ch’ins
resguarda adina pli pauc las linguas mino-
ritarias, dacurt schizunt il franzos per
exempel a Turitg, ch’ils mecanissems dal
martgà mainan a pensar ed agir a moda
utilitara ed egoistica sin donn e cust da la
solidaritad, ed oravantut che cunzunt par-
tidas populistas da dretga derasan intole-
ranza e violenza verbala envers la diversi-
tad (…). Nus lain prender serius la lecziun
da Dürrenmatt: La Svizra n’astga betg sa
sviluppar ad ina praschun; nus na duvrain
nagin survegliader (…). Quai che fa ba-
segn, en Svizra sco utrò, quai è dapli dis-
cussiun critica tenor la meglra tradiziun
da l’illuminissem. I sa tracta simplamain
da projectar in futur nov» (pp. 10–12).

Quatter vuschs admoneschan
Ghisla fa endament ils 23 da schaner
2012: «En l’aula da l’Institut per la pluri-
linguitad (Friburg) occupan passa
tschient persunas tut las sutgas (…) per
udir ils referats e discutar davart linguas,
culturas e la Svizra dal futur (…). [L’ante-
riur cuss. guv.] Gabriele Gendotti (TI) fa
endament ina greva vieuta per la plurilin-
guitad sco element da l’identitad svizra e
sco plivalur da nossa cultura, cur ch’il
chantunTuritg ha decis da dar la prioritad
a l’englais sco rom da scola cunter las lin-
guas naziunalas (…). Il schef dal departa-
ment turitgais d’educaziun (…) ha lezza
giada dischavuà la politica da las institu-
ziuns naziunalas» (pp. 11 e 13). L’anteriu-
ra cuss. naz. Cécile Bühlmann (LU)
punctuescha: «La lingua vegn battida en
il cumbat per il niz, sche la politica dat luc
e sch’ins unfrescha la solidaritad sin l’altar
dal neoliberalissem» (p. 13). Lura Frédéric
Jauslin, schef da l’Uffizi federal per la cul-
tura, ha manegià «ch’ins duaja puspè mo-

tivar e fascinar per il studi da linguas
(…). Mo tgi che haja plaschair d’in lin-
guatg ed al dovria po vairamain l’instruir»
(pp. 13–14). Il romanist Georges Lüdi
(BS), spezialist da la bilinguitad, fa enda-
ment quella dals uffants immigrads che la
scola duaja promover: «Ins pudess als dis-
pensar da l’instrucziun en il segund lin-
guatg naziunal (…) per facilitar lur inte-
graziun» (p. 16).

La Svizra en privel
Ma tgi che dat dapli da patratgar è l’ante-
riura cuss. naz. Chiara Simoneschi-Cor-
tesi (TI); lezza admonescha sco anteriura
relatadra da la cumissiun davart la Lescha
federala per ils linguatgs naziunals e per
l’encletg tranter las cuminanzas linguisti-
cas (2007): «La Svizra dovra ina politica
da linguatgs (…) perquai che las tenden-
zas da globalisaziun pericliteschan nossa
identitad da pliras linguas e culturas e
schizunt nossa existenza. Cunzunt ils lin-
guatgs minoritaris da noss pajais èn sma-
natschads pli che mai (…). La globalisa-
ziun munta prevalenza da motivaziuns
economicas e da l’unifurmaziun (…). Ins
vul dar da crair che noss uffants na possian
betg emprender in segund linguatg, (…)
ma ins emblida ils resultats da la perscru-
taziun e pratica dal studi tempriv. Ins ha
insumma la tendenza d’unfrir ils linguatgs
naziunals pervi d’in’uscheditga stgarsezza
da finanzas u da l’englais sco tscherna niz-
zaivla (…). Ins tralascha dentant da me-
sirar ils donns d’orizonts uschè stretgs. La
giuventetgna perda l’occasiun d’empren-
der linguas e da s’avrir al mund en ina ve-
gliadetgna nua che quai è pli lev. La Svizra
sa metta en privel da sa schliar plaun a
plaun. L’economia perda in chapital fun-
damental per tegnair pitg (…). Cun en-
conuscher ils linguatgs naziunals, pudain
nus appreziar la cultura, las valurs e las
aspiraziuns da tschels, dialogar cun els, als
chapir e construir cun els ina convivenza
paschaivla. Noss confederads, senza ils
linguatgs, vegnan prest esters. Co pudes-
san nus lura bajegiar noss pajais ensemen
cun els?» (pp. 21–22).

Il talian chatschà a chantun
La Quotidiana dals 5 d’october 2011 ha
preschentà «La lingua italiana in Svizze-
ra», essai da Renato Martinoni, professer

da litteratura taliana a l’Universitad da S.
Gagl. Ussa cuntegna il quadern special da
«Babylonia» er in artitgel en stil baroc da
Martinoni: «Notizie dalla riserva dei Mo-
hicani» – manegià è l’intschess svizzer ita-
lofon che la maioritad germanofona haja
surlaschà a la «lingua regiunala» da Dante:
«Surviva lura il fraschel stadi svizzer (…)?
U vegn el partì en quatter purziuns, sco
ch’in dictatur african barmier proponeva
da lez temp?» (pp. 31–32). L’autur
punctuescha las duas tendenzas cleras da
noss temp: «L’englais vegn adina pli im-
purtant, entant che l’aleman derasà (…)
disturba, spaventa e fa mal a tgi che ha em-
prendì tudestg a scola, ma na discurra e
n’enclegia betg quella varianta ‘svizra’.
Forsa na vul el gnanca l’emprender, gia
damai ch’ella è irrelevanta ordaifer ils cun-
fins svizzers» (p. 31). A tuttavia cumpli-
tgesch’la l’encletg vicendaivel tranter la
maioritad e las cuminanzas linguisticas pli
pitschnas, giavischà da l’art. 70 da la con-
stituziun federala.

Rinforzar la coesiun naziunala
Ils 28 da favrer 2012 ha il cussegl naziunal
refusà duas iniziativas parlamentaras dal
«verd» Antonio Hodgers (GE) che levan
prescriver il diever public dal tudestg stan-
dard en tscherts cas «per rinforzar la co-
esiun linguistica dal pajais e la tempra fe-
deralistica da nossa naziun da voluntad»
(«Corriere del Ticino» dal 1. da mars, p.
5). Hodgers ha exprimì ses quità perquai
che l’aleman saja oramai in linguatg da
pussanza («langue de pouvoir») en l’eco-
nomia, la politica, las scienzas e las me-
dias. L’emprima iniziativa resguardava las
emissiuns d’infurmaziun, da debatta e da
scienzas; ella ha survegnì mo 46 vuschs
cunter 116. Il segund text, davart allocu-
ziuns dal cussegl federal, è vegnì sbittà da
149 vuschs encunter 24. L’artitgel gia cità
dal «Corriere del Ticino» commentescha:
«La lingua (…) è pussanza – en politica,
en la lavur, en las medias. Quai avevan
chapì noss fundaturs; perquai è noss stadi
federal naschì er enturn ina plurilinguitad
che cumpigliava las minoritads per fur-
mar in spazi federal (…). Ma ils dialects,
cun erodar da cuntin plaun a plaun la lin-
gua naziunala, mainan ad ina crisa dal
model.» Ils progress da l’englais e dals dia-
lects a donn e cust dals linguatgs naziunals

ha gia analisà il schurnalist José Ribeaud,
anteriur schefredactur dal «téléjournal»
romand a Turitg, en ses essai: «La Suisse
plurilingue se déglingue» («… va en pa-
glia»; v. La Quotidiana dals 27 da matg
2010). Bainbod cumpara ina versiun tu-
destga actualisada da lezza ovra funda-
mentala tar ina chasa editura renumada
da Turitg. Speranza vegn quella publica-
ziun ad uras.
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